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Küchenkauf 

خبَ طْ �اء مَ �ِ   
 

Die Aufnahme enthält einen authentischen Dialog vom Kauf einer gebrauchten Küche, aus dem Ge-
dächtnis nachgesprochen. Achten Sie besonders auf die vielen Gesprächs- und Höflichkeitsfloskeln 
sowie die Anredeformeln (markiert). 
 
 
ǝz-zabūn yaʿṭīk ǝl-ʿāfye mʿallem ʾAbu Karam. 
ǝl-bayyāʿ ʾahlēn, yā hāla, ʾahlēn ʾaxī, ʾmǝ́r-ni, b-šu fīni ʾǝxǝdmak? 
ǝz-zabūn ḥabībi, daxīl ʿēnak, bǝddna nāxod maṭbax la-šabb bikūn ṣǝhr-i žōz ʾǝxt-i. dallūna mǝn 

Jenna la-ʿandak. 
ǝl-bayyāʿ ʾahlēn yā ʾahla w sahla, šarraftu. šu l-qyās .. l-maṭbax ǝlli ḥabbīn tāxdo? 
ǝz-zabūn waḷḷa naḥna ʿanna l-qyās bēn mītēn w sabʿīn w mītēn w tmānīn sẽnti. 
ǝl-bayyāʿ ʾē tǝkram ʿēnkon, ʾahla w sahla, fī ʿandi hēk ši ʾǝza bǝtḥǝbbu. hayy taqrīban …hāda 

mītēn w sǝttīn sẽnti. byiži maʿo fǝrᵊn ġāz w žallāye. 
ǝz-zabūn lāʾ, žallāye mā bǝddna yāha. bǝddna, ʾǝza fī, maṭbax fī maʿo baṛṛād.  
ǝl-bayyāʿ waḷḷa bǝʿtǝzer mǝnkon, mā ʿandi yāh maʿa barrād. 
ǝz-zabūn ṭayyeb ʾaxī, daxīl ʿēnak, šu fī ʿandkon ġēr hēk ši? ʾǝza bǝtfaržīna mōdēlāt tāniye. 
ǝl-bayyāʿ ʾē tfaḍḍal ʾaxi, hayy l-maʿraḍ. šu bǝtḥǝbb … tfaḍḍal hayy mawžūd qǝddāmak.  
ǝz-zabūn māši yā ʾaxi. fī hāda l-maṭbax, mumken ǝtqǝ́s-ǝlna qaddēš ṭūlo? 
ǝl-bayyāʿ ʾē ʿala ʿēni. hād ʾaxi byǝži mītēn w sǝttīn sẽnti 
ǝz-zabūn aaa … bass ʾǝḥna lli ʿanna l-maṭbax mītēn w tmānīn sẽnti 
ǝl-bayyāʿ ʾē mā fī mǝšǝkle ʾaxi mā fī mǝšǝkle. fīna nṭawwel ǝṭ-ṭǝrǝs tabaʿo, mǝnsāwī-h mītēn w 

sǝttīn.  
ǝz-zabūn ʾē mā fī mǝšǝkle, xalaṣ ʾaxi ʾǝʿtamadna nǝḥna ʿala hāda l-maṭbax. šu bǝddak tǝnhī-lna 

yāh? 
ǝl-bayyāʿ walla yā ʾaxi hāda ḥaqqo sabǝʿmīt yōro  
ǝz-zabūn ʾaxi nǝḥna bǝddna yāh wāṣel ʿala Jenna w maʿa tarkīb-o, maʿa ʾužūr tarkīb-o, šu 

bikallef? 
ǝl-bayyāʿ ʾǝza bǝddkon yāh maʿa tarkīb-o w tawṣīl hēk byǝxtǝ́lef. 
ǝz-zabūn māši yā Abu Karam b-qaddēš bǝddak tǝnhī-lna yāh?  
ǝl-bayyāʿ ʾaxi hāda ḥaqq-o sabǝʿmiyye, w miyye w xamsīn yōro t-tawṣīl, w miyye w xamsīn yōro 

ʾǝžret ǝt-tarkīb, yaʿni kǝll-on ʿala baʿaḍ-on ʾalf yōro. 
ǝz-zabūn ʾē lāā Abu Karam, ġallēt ʿalēna … qall-i … yaʿni mā ʿam bǝtrāʿīna mnōb … 
ǝl-bayyāʿ ʾaxi waḷḷa hāda sǝʿr-o ...  hallaq ǝz-zabāyen ǝlli qabǝl-kon kānu bǝddon yāxdu b-

sabǝʿmiyye. 
ǝz-zabūn ʾē lā, bǝddak ǝtkārǝ́mna fī. 
ǝl-bayyāʿ tǝkram ʿēn-kon ʾaxi, sǝttmiyye w xamsīn ǝl-maṭbax w miyye w xamsīn ʾažār tawṣīl-o w 

miyye w xamsīn tarkīb-o.  



©   F. Weigelt, Seminar für Arabistik und Islamwissenschaft, Friedrich-Schiller-Universität Jena, 2025 2 

ǝz-zabūn ʿala ʿēni Abu Karam. zakātak baʿad ʾǝznak, ʾana ʿam dawwer ʿala fǝrǝn ġāz. ḥawālēk 
hēk šī fǝren ġaz ykūn ǝmnīḥ w mū ġāli?  

ǝl-bayyāʿ waḷḷa ḥāliyyan, l-ʾǝsǝm bala ẓǝġra … 
ǝz-zabūn ʾǝsmi Abu Ilyās. 
ǝl-bayyāʿ waḷḷa ḥāliyyan ʾaxi Abu Ilyās mā ʿanna, bas ʾǝza ʾǝža-nī šī, dǝġri ǝbxabbr-ak  
ǝz-zabūn ʾē aḷḷa ywaffq-ak. māši, mšān ǝl-maṭbax ʾǝʿtamǝdna ʿalēh, bass aḷḷa ywaffqak bǝddna 

yākon ǝtbayyḍu-lna wǝšš-na maʿa ṣ-ṣǝhǝr … hã? yaʿni ʾǝza ẓabbaṭṭū-lna l-maṭbax w 
ʿažab-o tamām hāda … ṣǝhr-i byaʿmǝlkon diʿāye, bixalli kǝll žamāʿat Jenna tǝži tǝštǝri 
mǝn ʿand-kon. fa-bǝddna yā-kon tbayyḍū-lna wǝššna tamām.  

ǝl-bayyāʿ lā, walla yhǝmmak, nšalla wǝššak ʾabyaḍ ʿala ṭūl ʾaxi Abu Ilyās, tǝkram ʿēnak.  
ǝz-zabūn māši ʾǝʿtamǝdna. maʿnāt-ha … hayy xamsīn yōro mšān tahǝžzū-lna l-maṭbax, hayy 

ǝrʿabūn. w ǝt-talāta, ʾǝza alla rād, tešḥanū-lna yāha ʿala Jenna. 
ǝl-bayyāʿ ʾē tǝkram ʿēnak ʾaxi Abu Ilyās, ʾǝnšaḷḷa ǝt-talāta bikūn wāṣel ʿandkon w rākeb.  
ǝz-zabūn māši sūkran ʾaxi Abu Karam, yaḷḷa, s-salāmu ʿalēkom. 
ǝl-bayyāʿ wa-ʿalēkom ǝs-salām ʾaxi Abu Ilyās.  
 
 
Höflichkeitsformeln nach Konzepten geordnet 

daxala  ‚sich unter jds. Schutz stellen‘  daxīl ʿēnak  ‚bitte‘ 
zakāt  ‚verpflichtendes Almosen‘  zakātak   ‚bitte‘ 
karāma ‚Ehre, Ehrung, Wertschätzung‘  tǝkram, tǝkram ʿēnak (pos. Antwort auf Bitte) 
šaraf  ‚Ehre, Ehrbezeigung‘   šarraftu   (Willkommensgruß) 
 
Anrede 

yā ʾaxi: beide sind etwa gleich alt und von ähnlichem (nicht sehr hohem) Status  
Weitere Anredeformen:  ya sīdi; ʾǝstāz; doktōr; madām; yā sǝtti; yā ḥažži 

Um eine persönliche Beziehung zum Gegenüber herzustellen, ist der Name nötig, daher fragt der Ver-
käufer nach einer gewissen Zeit den Kunden danach, um ihn in angemessener Form anreden zu können: 
ǝl-ʾǝsᵊm bala ẓǝġra. Die Formel bala ẓǝġra ‚ohne klein zu sein‘ schwächt die Frage nach dem Namen 
ab: Wenn man jemanden sehr direkt nach seinem Namen fragt, könnte das implizieren, dass man sich 
über ihn stellt, er also klein gemacht wird. Dem wird mit dieser Formel begegnet. Eine andere Möglich-
keit: ǝl-ʾǝsm ǝl-karīm? ‚Der werte Name?‘. Man sagt dem anderen den Namen, mit dem man betitelt 
werden möchte, das kann auch das Tekonym Abu … sein. Das ist etwa vergleichbar mit dem (im Deut-
schen unschönen) Ausdruck „Ich bin Herr Meyer“, oder: „Mein Name ist Meyer“. 

In Damaskus ist es üblich, als Zeichen des Respekts, das Gegenüber im Plural anzureden. Die Anrede-
formeln und damit der Grad der Formalität sind nicht absolut festgelegt, sondern können im Laufe des 
Gesprächs schwanken. So kann in der Anrede zwischen Singular und Plural gewechselt werden.  
 



©   F. Weigelt, Seminar für Arabistik und Islamwissenschaft, Friedrich-Schiller-Universität Jena, 2025 3 

Vokabeln 

žallāye Geschirrspüler 
fǝrǝn ġāz Herd 
barrād Kühlschrank 
ṭǝrǝs Arbeitsplatte (eigentlich: Schild) 
ṣǝher angeheirateter männlicher Verwandter (hier: Schwager) 
qyās Maß 
hēk ši so etwas 
maʿraḍ Ausstellung 
daxīl ʿēnak (Bittformel) 
ṭawwal ‒ yṭawwel verlängern 
ǝʿtamadna ʿala wir haben uns entschieden für 
ʾažār Miete, Gebühr 
tarkīb Einbau 
tawṣīl Lieferung 
kallaf ‒ ykallef kosten 
ʾǝnha ‒ byǝnhi den letzten (günstigsten) Preis sagen (wörtlich: beenden) 
 b-qaddēš bǝddak tǝnhī-lna yā ‚Welchen Preis machen Sie uns dafür?‘ 
xtalaf ‒ yǝxtǝlef es ist anders 
ġalla ‒ yġalli ʿala teurer machen 
rāʿa ‒ birāʿi  mit dem Preis entgegenkommen 
 bǝddak ᵊtrāʿīna fīh ‚Sie müssen uns dabei mit dem Preis entgegenkommen.‘ 
bǝddak tkārǝmna fī (Verhandlungsformel) „Sie sollten uns darin Großzügigkeit zeigen“  
l-ʾǝsᵊm bala zǝġra Wie war noch gleich der Name? 
diʿāye Werbung 
kǝll žamāʿat Jenna ganz Jena 
ybayyeḍ ǝl-wǝšš das Gesicht weiß machen (= Ehre machen, keine Schande machen) 
ḥažaz ‒ yǝḥžez reservieren 
rʿabūn Pfand, Anzahlung 
 
Gesprächspartikeln 

hallaq Neuansatz innerhalb eines Themas; Redebeginn („also“)  
ʾē lāā Das ʾē bezeichnet Nachdruck oder Empörung: Aber nein! 
lā, walla yhǝmmak Das lā wehrt die geäußerten Befürchtungen an: Nee, kein Problem!  
 
Zum Bearbeiten von Audio-Dateien: https://www.audacityteam.org/.  
Um hier MP3- und MP4-Dateien abspielen zu können, braucht man noch FFmpeg: 
https://lame.buanzo.org/ffmpeg.php. Wenn audacity schon auf dem Rechner ist, installiert sich FFmeg 
automatisch, und man kann dann MP3 und MP4 einfach öffnen.  

https://www.audacityteam.org/
https://lame.buanzo.org/ffmpeg.php

